
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIvE kAni-bilahari  
 
 In the kRti ‘nIvE kAni nannevaru’ – rAga bilahari (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja states that he has none else to seek protection. 
 
P nIvE kAni nann(e)varu kAtururA  
 nIraja daLa nayana 
 
A kAvalasina kOrikal(i)cci nannu cAla  
 karuNinci 1brOcE talli taNDrivi (nIvE) 
 
C1 munu mA vaMSamuna kalugu peddalu  
 tapamulanu jEsi(y)Arjincina dhanamu 
 vin(av)ayya bahu janmamulanu nEn(a)nEka  
 virula vEla pUjincina phalamu (nIvE) 
 
C2 SaraN(A)gata jana pApa jvalanamunu  
 Samana jEyu jala pUrita ghanamu 
 sura muni jana yOgi gaNamula hRdayamu 
 su-gRhamau 2saccidAnanda ghanamu (nIvE) 
 
C3 sAgara Sayana nadulalO mElaina  
 3svar-nadI snAnAmbuna kalgu phalamu  
 4tyAgarAju varam(a)ni brahm(A)dulaku 
 satyamu jEsi palkina tArakamu (nIvE)  
 
Gist  
 O Lotus petal eyed! O Lord reclining in the Ocean of Milk! 
 
 Please listen. 
 Who else than You will protect me? 
 
 You are my Mother and Father who protect me very compassionately by 
granting all necessary wishes; 
 You are the wealth earlier earned by fore-fathers born in our lineage, by 
undertaking penances;  



 You are the fruit of my worshipping with thousands of flowers in many of 
my earlier births; 
 You are the rain bearing cloud which extinguishes the flames of sins of 
those who have sought refuge in You;  
 You are the quintessence ‘sat-cit-Ananda’ having abode in the hearts of 
celestials, sages and ascetics;  
 You are indeed the fruit that accrues by taking holy dip in gangA - most 
sacred of all rivers;  
 Your name is the ferry that takes one cross the Ocean of Worldly 
Existence, which, Lord Siva swore as sacred to brahmA and others.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (nIraja) petal (daLa) eyed (nayana)! Who (evaru) else than 
(kAni) You (nIvE) will protect (kAtururA) me (nannu) (nannevaru)? 
 
A You are my Mother (talli) and Father (taNdri) (taNDrivi) who protect 
(brOcE) me (nannu) very (cAla) compassionately (karuNinci) by granting (icci) 
all necessary (kAvalasina) wishes (kOrikalu) (kOrikalicci); 
 O Lotus petal eyed! Who else than You will protect me? 
 
C1 You are the wealth (dhanamu) earlier (munu) earned (Arjincina) by fore-
fathers (peddalu) (literally elders) born (kalugu) in our (mA) lineage 
(vaMSamuna), by undertaking penances (tapamulanu jEsi) (jEsiyArjincina), and  
 O Lord (ayya)! Please listen (vinu) (vinavayya)! You are the fruit 
(phalamu) of my (nEnu) worshipping (pUjincina) with thousands (anEka vEla)  
(literally many thousands) (nEnanEka) of flowers (virula) in many (bahu) of my 
earlier births (janmamulanu); 
 O Lotus petal eyed! Who else than You will protect me? 
 
C2 You are the rain bearing (jala pUrita) (literally water filled) cloud 
(ghanamu) which extinguishes (Samana jEyu) the flames (jvalanamunu) of sins 
(pApa) of those (jana) who have sought (Agata) refuge (SaraNu) (SaraNAgata) in 
You;  
 You are the quintessence (ghanamu) sat-cit-Ananda (saccidAnanda) 
having abode (sugRhamau) in the heart(s) (hRdayamu) of multitude (gaNamula) 
of celestials (sura), sages (muni jana) and ascetics (yOgi);  
 O Lotus petal eyed! Who else than You will protect me? 
 
C3 O Lord reclining (Sayana) in the Ocean (sAgara) of Milk! You are indeed 
the fruit (phalamu) that accrues (kalgu) by taking holy dip (snAnambuna) in 
gangA  - the heavenly (svar) river (nadI) – most sacred (mElaina) (literally best) 
of all rivers (nadulalO);  
 Your name is the ferry (tArakamu) that takes one cross the Ocean of 
Worldly Existence, which, Lord Siva – tyAgarAja (tyAgarAju) swore (satyamu 
jEsi palkina) (literally told by swearing) as (ani) sacred (varamu) (literally boon) 
(varamani) to brahmA and others (Aduluku) (brahmAdulaku);  
 O Lotus petal eyed! Who else than You will protect me? 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – brOcE – brOcu.  
 
 3 – svar-nadI – suvarnadI - svarNa nadI : As per Monier’s saMskRta 
dictionary, the following words refer to gangA – ‘svar-gangA’  and ‘sura nadI’. 
Therefore the appropriate word might be ‘svar-nadI’.  
 



References – 
 2 – saccidAnanda - sat-cit-Ananda – Triple designation of paramAtmA – 
Supreme Lord – Existence (sat) - Consciousness (cit) - bliss (Ananda) 
 
Comments -      
 4 – tyAgarAju – In the books, this word has been attributed to Lord Siva. 
This seems to be appropriate and has been accordingly adopted.  

 Devanagari 

{É. xÉÒ´Éä EòÉÊxÉ xÉ(zÉä)´É¯û EòÉiÉÖ¯û®úÉ  
   xÉÒ®úVÉ nù³ý xÉªÉxÉ  
+. EòÉ´É™ôÊºÉxÉ EòÉäÊ®úEò(Ê™ô)ÊcÉ xÉzÉÖ SÉÉ™ô  
   Eò¯ûÊhÉÊˆÉ ¥ÉÉäSÉä iÉÊšô iÉÎhbÅ÷Ê´É (xÉÒ´Éä) 
SÉ1. ¨ÉÖxÉÖ ¨ÉÉ ´ÉÆ¶É¨ÉÖxÉ Eò™ÖôMÉÖ {Éäqù™Öô  
    iÉ{É¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉäÊºÉ(ªÉÉ)ÌVÉÊˆÉxÉ vÉxÉ¨ÉÖ  
    Ê´É(xÉ´É)ªªÉ ¤É½Öþ VÉx¨É¨ÉÖ™ôxÉÖ xÉä(xÉ)xÉäEò  
    Ê´É¯û™ô ´Éä™ô {ÉÚÊVÉÊˆÉxÉ ¡ò™ô¨ÉÖ (xÉÒ´Éä) 
SÉ2. ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ VÉxÉ {ÉÉ{É V´É™ôxÉ¨ÉÖxÉÖ  
    ¶É¨ÉxÉ VÉäªÉÖ VÉ™ô {ÉÚÊ®úiÉ PÉxÉ¨ÉÖ  
    ºÉÖ®ú ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉ ªÉÉäÊMÉ MÉhÉ¨ÉÖ™ô ¾þnùªÉ¨ÉÖ  
    ºÉÖ-MÉÞ½þ¨ÉÉè ºÉ(ÊcÉ)(nùÉ)xÉxnù PÉxÉ¨ÉÖ (xÉÒ´Éä) 
SÉ3. ºÉÉMÉ®ú ¶ÉªÉxÉ xÉnÖù™ô™ôÉä ¨Éä™èôxÉ  
    º´ÉxÉÇnùÒ ×ÉÉxÉ¨¤ÉÖxÉ Eò±MÉÖ ¡ò™ô¨ÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ´É®ú(¨É)ÊxÉ ¥É(ÀÉ)nÖù™ôEÖò  
    ºÉiªÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ {ÉÎ±EòxÉ iÉÉ®úEò¨ÉÖ (xÉÒ´Éä) 

 English with Special Characters 

pa. n¢v® k¡ni na(nne)varu k¡turur¡  
   n¢raja da½a nayana  
a. k¡valasina k°rika(li)cci nannu c¡la  
   karu¸iμci br°c® talli ta¸·rivi (n¢v®) 
ca1. munu m¡ vaÆ¿amuna kalugu peddalu  
    tapamulanu j®si(y¡)rjiμcina dhanamu  
    vi(nava)yya bahu janmamulanu n®(na)n®ka  



    virula v®la p£jiμcina phalamu (n¢v®) 
ca2. ¿ara(¸¡)gata jana p¡pa jvalanamunu  
    ¿amana j®yu jala p£rita ghanamu  
    sura muni jana y°gi ga¸amula h¤dayamu  
    su-g¤hamau sa(cci)(d¡)nanda ghanamu (n¢v®) 
ca3. s¡gara ¿ayana nadulal° m®laina  
    svarnad¢ sn¡nambuna kalgu phalamu  
    ty¡gar¡ju vara(ma)ni bra(hm¡)dulaku  
    satyamu j®si palkina t¡rakamu (n¢v®) 

 Telugu 
xms. ¬ds®ªs[ NS¬s ©«s(®©sõ)ª«sLRiV NS»R½VLRiVLS  

   ¬dsLRiÇÁ μR¶ÎÏÁ ©«s¸R¶V©«s  

@. NSª«sÌÁzqs©«s N][LjiNRP(ÖÁ)ÀÁè ©«s©«sVõ ¿yÌÁ  

   NRPLRiVßÓáÄÓÁè úËÜ[Â¿Á[ »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû−s (¬ds®ªs[) 

¿RÁ1. ª«sVV©«sV ª«sW ª«sLiaRPª«sVV©«s NRPÌÁVgRiV |msμôR¶ÌÁV  

    »R½xmsª«sVVÌÁ©«sV ÛÇÁ[zqs(¸R¶W)LêjiÄÓÁè©«s μ³R¶©«sª«sVV  

    −s(©«sª«s)¸R¶Vù ÊÁx¤¦¦¦§ ÇÁ©«søª«sVVÌÁ©«sV ®©s[(©«s)®©s[NRP  

    −sLRiVÌÁ ®ªs[ÌÁ xmspÑÁÄÓÁè©«s xmnsÌÁª«sVV (¬ds®ªs[) 

¿RÁ2. aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ÇÁ©«s Fyxms ÇÁ*ÌÁ©«sª«sVV©«sV  

    aRPª«sV©«s ÛÇÁ[¸R¶VV ÇÁÌÁ xmspLji»R½ xmnsV©«sª«sVV  

    xqsVLRi ª«sVV¬s ÇÁ©«s ¹¸¶Wgji gRißáª«sVVÌÁ x¤¦¦¦XμR¶¸R¶Vª«sVV  

    xqsVcgRiXx¤¦¦¦ª«s° xqs(ÀÁè)(μy)©«s©ô«s xmnsV©«sª«sVV (¬ds®ªs[) 

¿RÁ3. rygRiLRi aRP¸R¶V©«s ©«sμR¶VÌÁÍÜ[ ®ªs[V\ÛÍÁ©«s  

    xqs*LRiõμk¶ ryõ©«sª«sVV÷©«s NRPÌæÁV xmnsÌÁª«sVV  

    »yùgRiLSÇÁÙ ª«sLRi(ª«sV)¬s úÊÁ(¥¦¦¦ø)μR¶VÌÁNRPV  

    xqs»R½ùª«sVV ÛÇÁ[zqs xmsÖÁä©«s »yLRiNRPª«sVV (¬ds®ªs[) 

 Tamil  
T. ¿úY Lô² Su(ù])YÚ LôÕÚWô  
   ¿W_ R3[ SV]  
A. LôYX³] úLô¬L(−)f£ Suà NôX  
    LÚ¦g£ l3úWôúN Rp− Rih3¬® (¿úY) 



N1. Øà Uô Ym^Ø] LÛÏ3 ùTj3R3Û  
   RTØXà ú_³(Vô)o´g£] R4]Ø  
   ®(]Y)nV T3a÷ _uUØXà úS(])ú]L  
   ®ÚX úYX é´g£] T2XØ (¿úY) 
N2. ^W(Qô)L3R _] TôT wYX]Øà  
   ^U] ú_Ù _X é¬R L4]Ø  
    ^÷W Ø² _] úVô¡3 L3QØX yÚR3VØ  
    ^÷þdÚaùUü ^fþ£(Rô3)]kR3 L4]Ø (¿úY) 
N3. ^ôL3W ^V] SÕ3XúXô úUûX]  
    vYoþS¾3 v]ô]m×3] LpÏ3 T2XØ  
    jVôL3Wô_÷ YW(U)² l3Wy(Uô)Õ3XÏ  
    ^jVØ ú_³ Tp¡] RôWLØ (¿úY) 

 
Euû]Vu± Guû]ùVYo LôlTWnVô,  
RôUûW«Rrd LiQô? 

 
úRûYVô] úLô¬dûLLû[ V°jùRuû] ªdÏ   
LÚ¦jÕd LôdÏm Rôn RkûRVo ¿úV 
 Euû]Vu± Guû]ùVYo LôlTWnVô,  
 RôUûW«Rrd LiQô? 

 
1. Øu× GUÕ ÏXj§²p úRôu±V ùT¬úVôoLs, 
  RYeL°Vt± Dh¥V ùNpYØm,  
  úL[nVô; TX ©\®L°p, Sôu TpXô«Wm 
  UXoL°]ôp Y¯ThP TVàm ¿úV 
 Euû]Vu± Guû]ùVYo LôlTWnVô,  
 RôUûW«Rrd LiQô? 

 
2. NWQûPkR UdL°u TôYùUàm ¾dùLôÝk§û] 
  R¦Vf ùNnÙm ¿oùLôiP Ø¡Ûm,  
   Yôú]ôo, Ø²YoLs, úVô¡VoL°u CRVeLú[ 
  ×²R CpXUôÏm Nf£Rô]kRl ùTÚkRûLÙm (¿úV) 
 Euû]Vu± Guû]ùVYo LôlTWnVô,  
 RôUûW«Rrd LiQô? 

 
3. (Tôt)LPtß«púYôú]! S§L°p úUXô]  
  Yôú]ôo S§«p ×²R ¿WôP−]ôp ¡ûPdÏm TVàm,  
  §VôLWôNu, YWùU], ©WUu ØRXôú]ôÚdÏ  
  BûQ«hÓl TLu\ RôWLØm (¿úV)   
 Euû]Vu± Guû]ùVYo LôlTWnVô,  
 RôUûW«Rrd LiQô? 

 
Nf£Rô]kRm Njþ£jþB]kRm þ TWmùTôÚ°u CXdLQm 
Yôú]ôo S§ þ LeûL 
§VôLWôNu þ £Yû]d Ï±dÏm. 
RôWLm þ ©\®dLP−û]d LPjÕ®dÏm 'CWôUô' ùVàm SôUm. 



 Kannada 

®Ú. ¬ÞÈæÞ OÛ¬ «Ú(«æ−)ÈÚÁÚß OÛ}ÚßÁÚßÁÛ  
   ¬ÞÁÚd ¥Ú×Ú «Ú¾Úß«Ú  
@. OÛÈÚÄÒ«Ú OæàÞÂOÚ(Æ)_` «Ú«Úß− ^ÛÄ  
   OÚÁÚß{jÝ` ·æàÃÞ^æÞ }ÚÆÇ }Ú{uðÉ (¬ÞÈæÞ) 
^Ú1. ÈÚßß«Úß ÈÚáÛ ÈÚMËÚÈÚßß«Ú OÚÄßVÚß ®æ¥Ú§Äß  
    }Ú®ÚÈÚßßÄ«Úß eæÞÒ(¾ÚáÛ)ÂgjÝ`«Ú ¨Ú«ÚÈÚßß  
    É(«ÚÈÚ)¾ÚßÀ ¶ÔÚß d«Ú½ÈÚßßÄ«Úß «æÞ(«Ú)«æÞOÚ  
    ÉÁÚßÄ ÈæÞÄ ®ÚãfjÝ`«Ú ±ÚÄÈÚßß (¬ÞÈæÞ) 
^Ú2. ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú d«Ú ®Û®Ú dÊÄ«ÚÈÚßß«Úß  
    ËÚÈÚß«Ú eæÞ¾Úßß dÄ ®ÚãÂ}Ú YÚ«ÚÈÚßß  
    ÑÚßÁÚ ÈÚßß¬ d«Ú ¾æàÞW VÚyÈÚßßÄ ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß  
    ÑÚß-VÚäÔÚÈÚáè ÑÚ(_`)(¥Û)«Ú«Ú§ YÚ«ÚÈÚßß (¬ÞÈæÞ) 
^Ú3. ÑÛVÚÁÚ ËÚ¾Úß«Ú «Ú¥ÚßÄÅæàÞ ÈæßÞÅæç«Ú  
    ÑÚÊÁÚ−¦Þ ÑÛ−«ÚÈÚßß¹«Ú OÚÄßX ±ÚÄÈÚßß  
    }ÛÀVÚÁÛdß ÈÚÁÚ(ÈÚß)¬ ¶Ã(ÔÛ½)¥ÚßÄOÚß  
    ÑÚ}ÚÀÈÚßß eæÞÒ ®ÚÆQ«Ú }ÛÁÚOÚÈÚßß (¬ÞÈæÞ) 

 Malayalam 
]. \oth Im\n \(s¶)hcp ImXpcpcm  
   \ocP Zf \b\  
A. Imhekn\ tImcnI(en)¨n \¶p Nme  
   IcpWn©n t{_mtN XÃn XWv{Unhn (\oth) 
N1. ap\p am hwiap\ IepKp s]±ep  
    X]ape\p tPkn(bm)cvPn©n\ [\ap  
    hn(\h)¿ _lp P·ape\p t\(\)t\I  
    hncpe the ]qPn©n\ ^eap (\oth) 
N2. ic(Wm)KX P\ ]m] Pze\ap\p  
    ia\ tPbp Pe ]qcnX L\ap  
    kpc ap\n P\ tbmKn KWape lrZbap  
    kpþKrlau k(¨n)(Zm)\μ L\ap (\oth) 
N3. kmKc ib\ \Zpetem tasse\  
    kzcv\Zo kv\m\av_p\ IevKp ^eap  



    XymKcmPp hc(a)\n {_(Òm)ZpeIp  
    kXyap tPkn ]evIn\ XmcIap (\oth) 

 Assamese 

Y. XÝã¾ Eõç×X X(æ~)¾»Ó EõçTÇö»Ó»ç  
   XÝ»L V_ XÌ^X  
%. Eõç¾_×aX åEõç×»Eõ(×_)×¬Jô X~Ç $Jôç_  
   Eõ»Ó×S×‡û æ[ýÐçä$Jô Tö×{ Tö×‰˜ø×¾ (XÝã¾) 
$Jô1. ]ÇXÇ ]ç ¾e`]ÇX Eõ_Çm åY�_Ç  
    TöY]Ç_XÇ åL×a(Ì^ç)×LÛ×‡ûX WýX]Ç  
    ×¾(X¾)Ì^ËÌ^ [ý§ LX½]Ç_XÇ åX(X)åXEõ  
    ×¾»Ó_ å¾_ YÉ×L×‡ûX Zõ_]Ç (XÝã¾) 
$Jô2. `»(Sç)GTö LX YçY LË¾_X]ÇXÇ  
    `]X åLÌ^Ç L_ YÉ×»Tö HX]Ç  
    aÇ» ]Ç×X LX åÌ^ç×G GS]Ç_ c÷ÖVÌ^]Ç  
    aÇ-GÊc÷ã]ì a(×¬Jô)(Vç)X³V HX]Ç (XÝã¾) 
$Jô3. açG» `Ì^X XVÇ_ã_ç å]ê_X  
    º¾XïVÝ ØoöçX¶‘öÇX Eõ“Ç Zõ_]Ç  
    ±Ì^çG»çLÇ ¾»(])×X [ýÐ(¡ùç)VÇ_EÇõ  
    a±Ì^]Ç åL×a Y×’õX Töç»Eõ]Ç (XÝã¾) 

 Bengali 

Y. XÝã[ý Eõç×X X(æ~)[ýÌ[ýÓ EõçTÇöÌ[ýÓÌ[ýç  
   XÝÌ[ýL V_ XÌ^X  
%. Eõç[ý_×aX åEõç×Ì[ýEõ(×_)×¬Jô X~Ç »Jôç_  
   EõÌ[ýÓ×S×‡û æ[ýÐçä»Jô Tö×{ Tö×‰˜ø×[ý (XÝã[ý) 
»Jô1. ]ÇXÇ ]ç [ýe`]ÇX Eõ_Çm åY�_Ç  
    TöY]Ç_XÇ åL×a(Ì^ç)×LÛ×‡ûX WýX]Ç  



    ×[ý(X[ý)Ì^ËÌ^ [ý§ LX½]Ç_XÇ åX(X)åXEõ  
    ×[ýÌ[ýÓ_ å[ý_ YÉ×L×‡ûX Zõ_]Ç (XÝã[ý) 
»Jô2. `Ì[ý(Sç)GTö LX YçY L �_X]ÇXÇ  
    `]X åLÌ^Ç L_ YÉ×Ì[ýTö HX]Ç  
    aÇÌ[ý ]Ç×X LX åÌ^ç×G GS]Ç_ c÷ÖVÌ^]Ç  
    aÇ-GÊc÷ã]ì a(×¬Jô)(Vç)X³V HX]Ç (XÝã[ý) 
»Jô3. açGÌ[ý `Ì^X XVÇ_ã_ç å]ê_X  
    Ø‘öXïVÝ ØoöçX¶‘öÇX Eõ“Ç Zõ_]Ç  
    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ [ýÌ[ý(])×X [ýÐ(¡ùç)VÇ_EÇõ  
    a±Ì^]Ç åL×a Y×’õX TöçÌ[ýEõ]Ç (XÝã[ý) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒ´Éà HíÉÊ{É {É(}Éè)´É®ø HíÉlÉÖ®ø−÷É  
   {ÉÒ−÷Wð qö³ {É«É{É  
+. HíÉ´É±ÉÊ»É{É HíÉàÊ−÷Hí(Ê±É)ÎSSÉ {É}ÉÖ SÉÉ±É  
   Hí®øÊiÉÎ_SÉ ¦ÉÉàSÉà lÉÎ±±É lÉÎieÄôÊ´É ({ÉÒ´Éà) 
SÉ1. ©ÉÖ{ÉÖ ©ÉÉ ´ÉÅ¶É©ÉÖ{É Hí±ÉÖNÉÖ ~Éètö±ÉÖ  
    lÉ~É©ÉÖ±É{ÉÖ WðàÊ»É(«ÉÉ)ÌWðÎ_SÉ{É yÉ{É©ÉÖ  
    Ê´É({É´É)««É ¥É¾Öú Wð{©É©ÉÖ±É{ÉÖ {Éà({É){ÉàHí  
    Ê´É®ø±É ´Éà±É ~ÉÚÊWðÎ_SÉ{É £í±É©ÉÖ ({ÉÒ´Éà) 
SÉ2. ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ Wð{É ~ÉÉ~É V´É±É{É©ÉÖ{ÉÖ  
    ¶É©É{É Wðà«ÉÖ Wð±É ~ÉÚÊ−÷lÉ PÉ{É©ÉÖ  
    »ÉÖ−÷ ©ÉÖÊ{É Wð{É «ÉÉàÊNÉ NÉiÉ©ÉÖ±É Àúqö«É©ÉÖ  
    »ÉÖ-NÉÞ¾ú©ÉÉä »É(ÎSSÉ)(qöÉ){É{qö PÉ{É©ÉÖ ({ÉÒ´Éà) 
SÉ3. »ÉÉNÉ−÷ ¶É«É{É {ÉqÖö±É±ÉÉà ©Éà±Éä{É  
    »´É{ÉÇqöÒ »{ÉÉ{É©¥ÉÖ{É Hí±NÉÖ £í±É©ÉÖ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ´É−÷(©É)Ê{É ¦É(ÁÉ)qÖö±ÉHÖí  
    »Él«É©ÉÖ WðàÊ»É ~ÉÎ±Hí{É lÉÉ−÷Hí©ÉÖ ({ÉÒ´Éà) 



 Oriya 

`. _ÑÒg LÐ_Þ _(Ò_ï)geÊþ LÐ[ÊeÊþeþÐ  
   _ÑeþS ]f _¯Æ_  
@. LÐgmþjÞ_ ÒLÐeÞþL(mÞþ)nÞ __ðã QÐmþ  
   LeÊþZÞqÞ ÒaöÐÒQ [mîÞþ [¨öÞÆgÞ (_ÑÒg) 
Q1. cÊ_Ê cÐ gÕhcÊ_ LmÊþNÊ Ò`~mÊþ  
    [`cÊmþ_Ê ÒSjÞ(¯ÆÐ)SÙqÞ_ ^_cÊ  
    gÞ(_g)¯ÆÔ akÊþ S_êcÊmþ_Ê Ò_(_)Ò_L  
    gÞeÊþmþ Ògmþ `ËSÞqÞ_ $¼mþcÊ (_ÑÒg) 
Q2. heþ(ZÐ)N[ S_ `Ð` Sçgmþ_cÊ_Ê  
    hc_ ÒS¯ÊÆ Smþ `ËeÞþ[ O_cÊ  
    jÊeþ cÊ_Þ S_ Ò¯ÆÐNÞ NZcÊmþ kóþ]¯ÆcÊ  
    jÊ-NókþÒc× j(nÞ)(]Ð)_t O_cÊ (_ÑÒg) 
Q3. jÐNeþ h¯Æ_ _]ÊmþÒmþÐ ÒcÒmßþ_  
    jçg_à]Ñ jïÐ_céã_ LmçþNÊ $¼mþcÊ  
    [ÔÐNeþÐSÊ geþ(c)_Þ aö(kêþÐ)]ÊmþLÊ  
    j[ÔcÊ ÒSjÞ `mçþLÞ_ [ÐeþLcÊ (_ÑÒg) 

 Punjabi 

a. `vm~ Esu` `(``~)mjx EsYxjxjs  
   `vjO ]k `h`  
A. Esmkun` E¨ujE(uk)uMM `±`x Msk  
   EjxuXuRM d®¨M~ Y°uk YuXVum (`vm~) 
M1. gx`x gs m|ogx` EkxIx a~°]kx  
    Yagxk`x O~un(hs)ujOuRM` _`gx  
    um(`m)hi dpx O`ggxk`x `¡(`)`¡E  
    umjxk m~k ayuOuRM` bkgx (`vm~) 



M2. oj(Xs)IY O` asa O¯k`gx`x  
    og` O~hx Ok ayujY K`gx  
    nxj gxu` O` h¨uI IXgxk up®]hgx  
    nx-uI®pg¬ n(uMM)(]s)``] K`gx (`vm~) 
M3. nsIj oh` `]xkk¨ g~k¤`  
    n¯j`]v n`s`gdx` EkIx bkgx  
    YisIjsOx mj(g)u` d®(pgs)]xkEx  
    nYigx O~un aukE` YsjEgx (`vm~) 
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